
 

Orologion – часосл0въ

Maallikkohetkipalvelus sunnuntaina
Послёдованіе и3з8wбрази1тельныхъ въ недёлю

Kiuruveden ortodoksinen seurakunta
Romanos Pyrrö, TM

23.4.2008



MAALLIKKOHETKIPALVELUS SUNNUNTAINA – È½úÎÁÐÀçÈòÅËÜÍÛ Â ÍÅÄÅËÞ
Kiuruveden ortodoksinen seurakunta • Romanos Pyrrö 23.4.2008

Kiitetty olkoon Jumalamme alati, 
nyt  ja  aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen.

Бlгословeнъ бGъ нaшъ, всегдA, нh-
нэ и3 прcнw, и3 во вёки векHвъ.

Áëàãîñëîâљн  Бог  наш,  всегдђ, 
íІíå è ïðќсно, и во вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Kunnia olkoon sinulle meidän Ju-
malamme, kunnia sinulle.

Слaва тебЁ бж7е нaшъ, слaва тебЁ. Слђва тебљ Бћже наш, слђва те-
бљ.

Taivaallinen Kuningas, Lohdutta-
ja, totuuden Henki, joka paikassa 
oleva ja kaikki täyttävä, hyvyyden 
lähde ja elämänantaja, tule ja asu 
meissä ja puhdista meidät kaikes-
ta synnin pahuudesta sekä pelasta, 
oi, Hyvä, meidän sielumme.

ЦRю2  нбcный, ўтёшителю, дш7е  и4с-
тины, и4же вездЁ сhй, и3  вс‰ и3с-
полнszй,  сокр0вище  бlги1хъ  и3 
жи1зни подaтелю, пріиди2 и3 всели1сz 
въ  ны2,  и3  њчcти  ны2  t  всsкіz 
сквeрны, и3 сп7си2 бlже, дyшы нaшz.

Царº íåášñíûé,  óòљшителю, 
Душљ ќстины, ќже вездљ сый, и 
âñÿ èñïîëí¿ÿé,  ñîêðћвище бла-
гќх и жќзни подђтелю, приидќ 
и вселќся в ны, и очќсти ны от 
вс¿кия сквљрны, и спасќ Блђже, 
дџшы нђшя.

Pyhä Jumala, pyhä Väkevä, pyhä 
Kuolematon, armahda meitä. (3)

С™hй  бж7е,  с™hй  крёпкій,  с™hй 
безсмeртный, поми1луй нaсъ. (G)

Свят²й Бћже,  свят²й Крљпкий, 
свят²й Безсмљртный,  помќлуй 
нас. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Kaikkein pyhin Kolminaisuus, ar-
mahda  meitä.  Herra,  puhdista 
meidät synneistämme. Valtias, an-
na anteeksi rikoksemme. Pyhä, tu-
le ja paranna heikkoutemme sinun 
nimesi tähden.

Прес™az трbце,  поми1луй  нaсъ:  гдcи, 
њчcти  грэхи2  нaшz:  влdко,  прости2 
беззакHніz н†ша: с™hй, посэти2 и3 
и3сцэли2  нeмwщи  нaшz,  и4мене 
твоегw2 рaди.

Пресвятђя Трћице,  помќлуй 
нас:  Гћсподи,  очќсти грехќ нђ-
шя:  Влад²ко,  простќ  беззакћ-
ния нђша: свят²й, посетќ и ис-
целќ нљмощи нђшя, ќмене твое-
гћ рђди.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Isä  meidän,  joka  olet  taivaissa. 
Pyhitetty  olkoon  sinun  nimesi. 
Tulkoon  sinun  valtakuntasi.  Ta-
pahtukoon  sinun  tahtosi  myös 
maan  päällä  niin  kuin  taivaassa. 
Anna meille tänä päivänä jokapäi-
väinen leipämme. Ja anna meille 
anteeksi velkamme, niin kuin me-
kin  annamme  anteeksi  velallisil-
lemme.  Äläkä  saata  meitä  kiu-
saukseen, vaan päästä meidät pa-
hasta.

Џч7е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да 
с™и1тсz  и4мz  твоE,  да  пріи1детъ 
црcтвіе твоE, да бyдетъ в0лz твоS, 
ћкw на  нб7си2  и3  на  земли2.  хлёбъ 
нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь, 
и3 њстaви нaмъ д0лги нaшz, ћко-
же  и3  мы2  њставлsемъ  должни-
кHмъ нaшымъ: и3 не введи2 нaсъ во 
и3скушeніе, но и3збaви нaсъ t лу-
кaвагw.

Žтче наш, ќже есќ на небесљх, 
да  святќтся  ќмя  твољ,  да  при-
ќдет  цђрствие  твољ,  да  бџдет 
вћля  твої,  їко  на  небесќ  и  на 
землќ.  Хлеб  наш  насџщный 
даждь нам днесь, и остђви нам 
дћлги нђшя, їкоже и мы остав-
лїем  должникћм нђшым:  и  не 
введќ нас во искушљние, но из-
бђви нас от лукђваго.
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Sillä  sinun,  Isä,  Poika  ja  Pyhä 
Henki,  on  valtakunta,  voima  ja  
kunnia  nyt  ja  aina  ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ћкw твоE є4сть црcтво, и3  си1ла,  и3 
слaва, nц7A и3 сн7а и3 с™aгw дх7а, нh-
нэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Їко твољ есть цђрство, и сќла, и 
слђва,  Отцђ и С²на й Святђго 
Дџха, н²не и прќсно и во вљки 
векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Herra, armahda. (12) Гдcи, поми1луй. (в7i) Гћсподи, помќлуй. (12)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Tulkaa,  kumartakaamme  meidän 
Kuningastamme Jumalaa.

Пріиди1те,  поклони1мсz  цReви  нa-
шему бGу.

Приидќте,  поклонќмся Царљви 
нђшему Бћгу.

Tulkaa,  kumartukaamme  ja  lan-
getkaamme  Kristuksen,  meidän 
Kuninkaamme  ja  Jumalamme, 
eteen.

Пріиди1те,  поклони1мсz  и3  припа-
дeмъ хрcтY, цReви нaшему бGу.

Приидќте,  поклонќмся и при-
падљм Христџ,  Царљви нђшему 
Бћгу.

Tulkaa,  kumartukaamme  ja  lan-
getkaamme itse  Kristuksen,  mei-
dän  Kuninkaamme  ja  Jumalam-
me, eteen.

Пріиди1те,  поклони1мсz  и3  припа-
дeмъ самомY хрcтY, цReви и3 бGу нa-
шему.

Приидќте,  поклонќмся  и  при-
падљм  самомџ Христџ,  Царљви 
и Бћгу нђшему.

Psalmi 103 Pал0мъ Rв Псалћм 102

Ylistä  Herraa,  minun  sieluni,  ja 
kaikki mitä minussa on, ylistä hä-
nen  pyhää  nimeään.  Ylistä  Her-
raa,  minun  sieluni,  älä  unohda, 
mitä hyvää hän on sinulle tehnyt. 
Hän antaa anteeksi kaikki syntini 
ja parantaa kaikki sairauteni. Hän 
päästää  minut  kuoleman  otteesta 
ja seppelöi minut armolla ja rak-
kaudella. Hän ravitsee minut aina 
hyvyydellään, ja minä elvyn nuo-
reksi,  niin  kuin  kotka.  Vanhurs-
kaat ovat Herran teot, hän tuo oi-
keuden  sorretuille.  Hän  osoitti 
tiensä Moosekselle ja näytti Israe-
lille suuret tekonsa. Anteeksianta-
va  ja  laupias  on  Herra.  Hän  on 
kärsivällinen ja hänen armonsa on 
suuri.  Ei  hän iäti  meitä syytä,  ei 
hän  ikuisesti  pidä  vihaa.  Ei  hän 
maksanut  meille  syntiemme  mu-
kaan, ei  rangaissut  niin kuin oli-
simme ansainneet. 

Бlгослови2,  душE моS,  гDа,  и3  вс‰ 
внyтреннzz мо‰,  и4мz ст70е  є3гw2: 
бlгослови2,  дyшE  моS,  гDа,  и3  не 
забывaй  всёхъ  воздаsній  є3гw2: 
њчищaющаго вс‰ беззакHніz тво
‰, и3зцэлsющаго вс‰ недyги тво‰, 
и3збавлsющаго  t  и3стлёніz  жи-
в0тъ тв0й, вэнчaющаго тS млcтію 
и3  щедр0тами,  и3сполнs1щаго  во 
бlги1хъ  желaніе  твоE:  њбнови1тсz 
ћкw  џрлz  ю4ность  твоS.  Творsй 
млcтыни гDь  и3  судбY всёмъ њби6-
димымъ.  СказA пути6  сво‰ мwm-
сeови, сыновHмъ їи7лєвымъ хотB-
ніz  своS.  Щeдръ  и3  млcтивъ  гDь, 
долготерпэли1въ  и3  многомлcтивъ. 
Не  до  концA  прогнёваетсz,  нижE 
во вёкъ враждyетъ: не по безза-
к0ніємъ  нaшымъ  сотвори1лъ  є4сть 
нaмъ, нижE по грэхHмъ нaшымъ 
воздaлъ є4сть нaмъ. 

Благослови,  душљ  мої,  Гћспо-
да,  и вся  внџтренняя мої,  ќмя 
святће  егћ:  благословќ,  душљ 
мої,  Гћспода,  и  не  забывђй 
всех  воздаїний  егћ:  очищђю-
щаго  вся  беззакћния  твої,  ис-
целїющаго вся недџги твої, из-
бавлїющаго от истлљния живћт 
твћй, венчђющаго тя мќлостию 
и  щедрћтами,  исполїщаго  во 
благќх желђние твољ:  обновќт-
ся їко ћрля єность твої. Твор-
їй мќлостыни Госпћдь и судбџ 
всем  обќдимым.  Сказђ  путќ 
свої  Моисљови,  сыновћм  Из-
рђилевым хотљния  свої.  Щедр 
и мќлостив Госпћдь, долготер-
пелќв и многомќлостив. Не до 
концђ  прогнљвается,  нижљ  во 
век  враждџет:  не  по  беззакћ-
нием  нђшым  сотворил  есть 
нам,  нижљ  по  грехћм  нђшым 
воздђл есть нам. 
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Sillä  niin  kuin  taivas  on  korkea 
maan  yllä,  niin  on  Herran  armo 
suuri niille, jotka pelkäävät ja ra-
kastavat häntä. Niin kaukana kuin 
itä  on  lännestä,  niin  kauas  hän 
siirtää  meidän  syntimme.  Niin 
kuin  isä  armahtaa  lapsiaan,  niin 
armahtaa  Herra  niitä,  jotka  pel-
käävät  ja  rakastavat  häntä.  Hän 
tuntee meidät ja tietää meidän al-
kumme,  muistaa,  että  olemme 
maan tomua. Ihmisen elinaika on 
niin kuin ruohon: kuin kedon kuk-
ka hän kukoistaa, ja kun tuuli käy 
yli, ei  häntä enää ole eikä hänen 
asuinsijansa  häntä  tunne.  Mutta 
Herran armo pysyy ajasta aikaan, 
se on ikuinen niille, jotka pelkää-
vät  ja  rakastavat  häntä.  Polvesta 
polveen ulottuu hänen uskollisuu-
tensa kaikkiin,  jotka pysyvät  hä-
nen  liitossaan,  muistavat  hänen 
käskynsä ja elävät niiden mukaan. 
Herralla  on  istuimensa  taivaissa, 
ja  hänen  valtansa  alla  on  kaikki 
maa.  Ylistäkää  Herraa,  te  hänen 
enkelinsä, te voimalliset sankarit, 
jotka  hänen  sanansa  kuulette  ja 
hänen  käskynsä  täytätte.  Ylistä-
kää  Herraa,  te  taivaan  joukot, 
kaikki  hänen  palvelijansa,  jotka 
hänen tahtonsa täytätte. Ylistäkää 
Herraa,  te  hänen  luotunsa  kaik-
kialla  hänen  valtakunnassaan. 
Ylistä Herraa, minun sieluni.

Ћкw  по  высотЁ  небeснэй  t 
земли2,  ўтверди1лъ  є4сть  гDь  млcть 
свою2  на  боsщихсz  є3гw2:  є3ли1кw 
tстоsтъ вост0цы t з†падъ, ўдa-
лилъ є4сть t нaсъ беззакHніz н†-
ша. Ћкоже щeдритъ nтeцъ сhны, 
ўщeдри гDь боsщихсz є3гw2.  Ћкw 
т0й познA создaніе нaше, помzнY, 
ћкw  пeрсть  є3смы2.  Чл7вёкъ,  ћкw 
травA  днjе  є3гw2,  ћкw цвётъ  сeл-
ный,  тaкw  њцвэтeтъ:  ћкw дyхъ 
пр0йде въ нeмъ, и3 не бyдетъ, и3 не 
познaетъ  ктомY  мёста  своегw2. 
Млcть же гDнz t вёка и3 до вёка 
на боsщихсz є3гw2,  и3  прaвда  є3гw2 
на  сынёхъ  сынHвъ,  хранsщихъ 
завётъ є3гw2 и3 п0мнzщихъ зaпw-
вэди є3гw2 твори1ти |. ГDь на нб7си2 
ўгот0ва прcт0лъ св0й, и3 црcтво є3гw2 
всёми њбладaетъ. Бlгослови1те гDа, 
вси2  ѓгг7ли е3гw2,  си1льніи крёпостію, 
творsщіи  сл0во  є3гw2,  ўслhшати 
глaсъ словeсъ є3гw2. Бlгослови1те гDа, 
вс‰  си1лы  є3гw2,  слуги6  є3гw2,  твор-
sщіи  в0лю є3гw2.  Бlгослови1те  гDа, 
вс‰ дэлA є3гw2 на всsкомъ мёстэ 
влdчества  є3гw2.  Бlгослови2,  душE 
моS, гDа.

Їко  по  высотљ  небљсней  от 
землќ,  утвердќл  есть  Госпћдь 
мќлость своє на боїщихся егћ: 
елќко  отстоїт  востћцы  от  зђ-
пад,  удђлил есть  от нас  безза-
кћния  нђша.  Їкоже  щљдрит 
отљц сІны, ущљдри Госпћдь бо-
їщихся егћ. Їко тћй познђ со-
здђние  нђше,  помянџ,  їко 
пљрсть есмІ. Человљк, їко тра-
вђ  днќе  егћ,  їко  цвет  сљлный, 
тђко оцветљт: їко дух прћйде в 
нем,  и  не  бџдет,  и  не  познђет 
ктомџ  мљста  своегћ.  Мќлость 
же Госпћдня от вљка и до вљка 
на боїщихся егћ,  и прђвда егћ 
на сынљх сынћв,  хранїщих за-
вљте егћ и пћмнящих зђповеди 
егћ  творќти  я.  Госпћдь  на  не-
бесќ  уготћва  престћл  свћй,  и 
цђрство  егћ  всљми  обладђет. 
Блaгословќте  Гћспода,  вси  ђн-
гели  егћ,  сќльнии  крљпостию, 
творїщии слћво егћ, услІшати 
глас  словљс  егћ.  Благословќте 
Гћспода,  вся  сќлы  егћ,  слугќ 
егћ, творїщии вћлю егћ. Благо-
словќте  Гћспода,  вся  делђ  егћ 
на  всїком  мљсте  владІчества 
егћ. Благослови, душљ мої, Гћс-
пода.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху.

Psalmi 146 Pал0мъ Rмє Псалћм 145

Ylistä Herraa, minun sieluni. Ko-
ko elinaikani minä ylistän Herraa, 
Jumalalleni minä laulan ja soitan 
niin kauan kuin elän. Älkää luot-
tako maan mahtaviin, älkää luot-
tako yhteenkään ihmiseen – ei ih-
misestä ole auttajaksi. Hänen hen-
kensä  lähtee,  hän  tulee  jälleen 
maaksi, ja sinä päivänä kaikki hä-
nen  hankkeensa  raukeavat.  On-
nellinen se, jonka auttaja on Jaa-
kobin Jumala, onnellinen se, joka 
turvaa Herraan, Jumalaansa. 

Хвали2,  душE  мо‰,  гдcа:  восхвалю2 
гдcа  въ  животЁ  моeмъ,  пою2  бGу 
моемY,  до1ндеже  є4смь.  Не  надёй-
тесz  на  кн‰зи,  на  сhны  чlвё-
ческіz,  въ  ни1хже  нёсть  сп7сeніz. 
И#зhдетъ дyхъ є3гw2, и3 возврати1тсz 
въ  зeмлю  свою2:  въ  то1й  дeнь  по-
ги1бнутъ  вс‰  помышлє1ніz  є3гw2. 
Бlжeнъ,  є3мyже  бGъ  я4кwвль  по-
мо1щникъ  є3гw2,  u3пова1ніе  є3гw2  на 
гдcа бGа своего2. 

Хвалќ, душљ мої, Гћспода: во-
схвалє Гћспода в животљ мољм, 
поє Бћгу моемџ, дћндеже есмь. 
Не надљйтеся на кнїзи, на с²ны 
человљческия,  в  нќхже  несть 
спасљния. Из²дет дух егћ, и во-
звратќтся в зљмлю своє: в тћй 
день погќбнут вся помышлљния 
егћ. Блажљн, емџже Бог Їковль 
помћщник егћ, уповђние егћ на 
Гћспода Бћга своегћ.   
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Herra on tehnyt  taivaan ja  maan 
ja meren ja kaiken mitä niissä on. 
Herra  on  iäti  uskollinen.  Herra 
hankkii  oikeutta  sorretuille,  näl-
käisille  hän  antaa  leipää.  Herra 
päästää  vangitut  kahleista,  hän 
antaa sokeille näön ja nostaa maa-
han painetut jaloilleen. Herra ra-
kastaa oikeamielisiä, hän suojelee 
muukalaisia ja tukee leskiä ja or-
poja,  mutta  jumalattomien  tien 
hän tekee mutkaiseksi. Herra hal-
litsee ikuisesti. Hän on sinun Ju-
malasi, Siion, polvesta polveen.

Сотво1ршаго нб7о и3  зeмлю, мо1ре  и3 
вс‰, я5же въ ни1хъ. Хранsщаго и4с-
тину  въ  вёкъ,  творsщаго  сyдъ 
њби6димымъ, даю1щаго пи1щу ѓлчу-
щымъ.  Гдcь  рэши1тъ  њков†нныz: 
гдcь  ўмудрsетъ  слэпцы2.  Гдcь  во-
зво1дитъ  низвeржєнныz:  гдcь 
лю1битъ првdники. Гдcь храни1тъ при-
шeльцы, си1ра и3 вдовY пріи1метъ, и3 
пyть  грёшныхъ  погуби1тъ.  Во-
цр7и1тсz  гDь  во  вёкъ,  бGъ  тво1й, 
сіHне, въ ро1дъ и3 ро1дъ.

Сотвћршаго нљбо и зљмлю, мћ-
ре и вся, їже в них. Хранїщаго 
ќстинну  в  век,  творїщаго  суд 
обќдимым,  даєщаго пќщу  ђл-
чущым. Госпћдь решќт оковђн-
ныя: Госпћдь умудрїет слепц². 
Госпћдь  возвћдит  низвљржен-
ныя: Госпћдь лєбит прђведни-
ки.  Госпћдь  хранќт  пришљль-
цы,  сќра  и  вдовџ  приќмет,  и 
путь  грљшных  погубќт.  Воца-
рќтся Госпћдь во век, Бог твћй, 
Сићне, в род и род.

Kuoro: Ли1къ: Лик:

Nyt  ja  aina  ja  iankaikkisesta 
iankaikkiseen. Amen.

И#3  нhнэ и3  прcнw,  и3  во  вёки вэ-
кHвъ, ґми1нь.

И н²не и прќсно, и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Jumalan  ainokainen  kuolema-
ton Poika ja Sana, │  joka mei-
dän pelastuksemme tähden olet 
tahtonut lihaksi tulla │ pyhästä 
Jumalansynnyttäjästä, ainaises-
ta Neitseestä Mariasta, │ muut-
tumatta  ihmiseksi  tullut, │ 
myös  ristiinnaulittu  ja  kuole-
mallasi  kuoleman  rikki  polke-
nut, │  yksi  Pyhästä  Kolminai-
suudesta, ║  ja  Isän  ja  Pyhän 
Hengen  kanssa  kunnioitettava 
Kristus,  Jumala,  pelasta  mei-
dät.

Е#диноро1дный сн7е и3 сло1ве б9ій,  │ 
безсмeртенъ  сhй,  и3  и3збо1ливый 
сп7сeніz на1шегw ра1ди воплоти1тисz 
│ t с™hz бцdы и3 приснодв7ы мRjи, 
│ непрело1жнw вочlвёчивыйсz,  │ 
распнhйсz  же,  хрcтE  б9е,  смeртію 
смeрть  попра1вый,  │ є3ди1нъ  сhй 
с™hz  трbцы,  ║ спрославлsемый 
nц7Y и3 ст7о1му дх7у, сп7си2 на1съ.

Единорћдный  С²не  и  Слћве 
Бћжий, │ безсмљртен с²й, и из-
бћливый спасљния нђшего рђди 
воплотќтися │ от свят²я Бого-
рћдицы  и  приснодљвы  Марќи. 
│ непрелћжно вочеловљчивый-
ся, │ распн²йся же, Христљ Бћ-
же, смљртию смерть попрђвый, 
│ едќн с²й сват²я Трћицы, ║ 
спрославлїемый Отцџ и Святћ-
му Дџху, спасќ нас.

Herra, muista meitä valtakunnas-
sasi.

Во  црcтвіи  твоeмъ  помzни2  на1съ 
гдcи.

Во цђрствии твољм помянќ нас 
Гћсподи.

Matt.5:3–12 Матf:є7:G–в7i Матф.5:3–12

Autuaita ovat hengessään köyhät, 
sillä heidän on taivasten valtakun-
ta. Autuaita murheelliset: he saa-
vat  lohdutuksen.  Autuaita  kärsi-
välliset: he perivät maan. Autuaita 
ne, joilla on vanhurskauden nälkä 
ja jano: heidät ravitaan. Autuaita 
ne, jotka toisia armahtavat: heidät 
armahdetaan.  Autuaita  puhdassy-
dämiset:  he  saavat  nähdä  Juma-
lan.  Autuaita  rauhantekijät:  he 
saavat Jumalan lapsen nimen.  

Бlжeни ни1щіи дх7омъ,  я4кw тёхъ 
є4сть црcтвіе нбcное. Бlжeни пла1чу-
щіи, я4кw тjи ўтёшатсz. Бл7жeни 
кр0тцыи,  я4кw  тjи  наслёдzтъ 
зeмлю.  Бл7жeни  ѓлчущіи  и3  жaж-
дущіи прaвды: ћкw тjи насhтzтсz. 
Бл7жeни млcтивіи, ћкw тjи поми1-
ловани  бyдутъ.  Бл7жeни  чтcіи 
срdцемъ:  ћкw  тjи  бGа  ќзрzтъ. 
Бл7жeни миротв0рцы: ћкw тjи сн7о-
ве бж7іи нарекyтсz.  

Блажљни нќщии дџхом, їко тех 
есть цђрствие небљсное. Блажљ-
ни плђчущии,  їко тќи утљшат-
ся.  Блажљни  крћтцыи,  їко  тќи 
наслљдят зљмлю. Блажљни ђлчу-
щии и жђждущии прђвды:  їко 
тќи нас²тятся. Блажљни мќлос-
тивии, їко тќи помќловани бџ-
дут.  Блажљни  чќстии  сљрдцем: 
їко  тќи  Бћга  џзрят.  Блажљни 
миротвћрцы:  їко  тќи  с²нове 
Бћжии нарекџтся.  
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Autuaita  ovat  ne,  joita  vanhurs-
kauden vuoksi  vainotaan:  heidän 
on  taivasten  valtakunta.  Autuaita 
olette te, kun teitä minun tähteni 
herjataan ja vainotaan ja kun teis-
tä valheellisesti puhutaan kaikkea 
pahaa. Iloitkaa ja riemuitkaa, sillä 
palkka,  jonka  te  taivaissa  saatte, 
on suuri.

Бл7жeни и3згнaни прaвды рaди: ћкw 
тёхъ  є4сть  црcтвіе  нбcное.  Бл7жeни 
є3стE,  є3гдA  пон0сzтъ  вaмъ,  и3 
и3жденyтъ и3 рекyтъ всsкъ ѕ0лъ гlъ 
на вы2  лжyще,  менє2  рaди:  Рaдуй-
тесz и3 весели1тесz, ћкw мздA вaша 
мн0га на нбcёхъ.

Блажљни изгнђни прђвды рђди: 
їко тех есть цђрствие небљсное. 
Блажљни  естљ,  егдђ  понћсят 
вам, и ижденџт и рекџт всяк зол 
глагћл на вы лжџще, менљ рђди: 
Рђдуйтеся  и  веселќтеся,  їко 
мзда вђша мнћга на небесљх.

Kuoro: Ли1къ: Лик:

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle 
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху.

Sunnuntaitropari Тропaрь недёли Тропђрь недљли

1.sävelmä Глaсъ № Глас 1-й

Hautakiven olivat juutalaiset si-
netillä lukinneet, │  ja sotamie-
het  vartioivat  sinun  puhdasta 
ruumistasi, │  mutta  sinä,  Va-
pahtaja, nousit ylös kolmantena 
päivänä, │ ja annoit maailmalle 
elämän. │ Sen tähden taivaalli-
set voimat huusivat sinulle, Elä-
mänantaja: │  ”Kunnia  olkoon 
sinun  ylösnousemisellesi,  Kris-
tus, │ kunnia olkoon sinun hal-
lituksellesi, │  kunnia  sinun 
kaitselmuksellesi, ║  sinä, ainoa 
ihmisiä rakastava.”

Кaмени запечaтану t їудє1й,  │ и3 
в0инwмъ стрегyщымъ пречcтое тё-
ло твоE, │ воскрcлъ є3си2 триднeвный 
сп7се,  │ дaруzй ми1рови жи1знь.  │ 
сегw2 рaди си6лы нбcныz вопіsху ти2, 
жизнодaвче: │ слaва воскрcнію тво-
емY хрcтE,  │ слaва црcтвію твоемY, 
│ слaва смотрeнію твоемY, ║ є3ди1-
не чlвэколю1бче.

Кђмени запечђтану от иудљй,  │ 
и воќном стрегџщым пречќстое 
тљло твољ, │ воскрљсл есќ три-
днљвный  Спђсе,  │ дђруяй  мќ-
рови жизнь. │ Сегћ рђди сќлы 
небљсныя  вопиїху  ти,  жизно-
дђвче: │  ”Слђва  воскресљнию 
твоемџ Христљ, │ слђва цђрст-
вию  твоемџ, │ слђва  смотрљ-
нию твоемџ, ║ едќне человеко-
лєбче.”

2.sävelmä Глaсъ в7 Глас 2-й

Tultuasi  alas  kuolemaan,  sinä, 
kuolematon  Elämä, │  kuoletit 
helvetin  jumaluutesi  kirkkau-
della. │ Ja kun kuolleetkin ma-
nalasta ylös herätit, │  niin sil-
loin  kaikki  taivaalliset  voimat 
huusivat: ║  ”Elämänantaja, 
Kristus,  meidän  Jumalamme, 
kunnia olkoon sinulle.”

Е#гдA снизшeлъ є3си2 къ смeрти, жи-
вотE  безсмeртный,  │ тогдA  ѓдъ 
ўмертви1лъ є3си2 блистaніемъ бж7ест-
вA:  │ є3гдA же и3 ўмeршыz t пре-
исп0днихъ воскрcлъ є3си2, │ вс‰ си6лы 
нбcныz  взывaху:  ║ жизнодaвче, 
хрcтE бж7е нaшъ, слaва тебЁ.

Егдђ снизшљл есќ к смљрти, жи-
вотљ  безсмљртный, │ тогдђ  ад 
умертвќл  есќ  блистђнием  бо-
жествђ: │ егдђ  же  и  умљршыя 
от преиспћдних воскрљсл есќ, │ 
вся сќлы небљсныя взывђху: ║ 
”Жизнодђвче,  Христљ  Бћже 
наш, слђва тебљ.”
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3.sävelmä Глaсъ G Глас 3-й

Riemuitkoot taivaalliset ja iloit-
koot maan päällä olevat, │ sillä 
Herra teki voimallisen työn kä-
sivarrellansa. │  Hän  kukisti 
kuolemallaan  kuoleman, │  ja 
tuli  esikoiseksi  kuolleitten  jou-
kossa. │  Helvetin  kidasta  hän 
päästi meidät, │  ja teki  maail-
malle ║ suuren laupeuden.

Да  веселsтсz  нбcнаz,  да  рaдуютсz 
земн†z,  │ ћкw сотвори2  держaву 
мhшцею своeю гDь,  │ попрA смeр-
тію смeрть, │ пeрвенецъ мeртвыхъ 
бhсть,  │ и3з8  чрeва  ѓдова  и3збaви 
нaсъ,  │ и3  подадE мjрови  ║ вeлію 
млcть.

Да веселїтся небљсная, да рђду-
ются  земнђя,  │ їко  сотворќ 
держђву  мІшцею  свољю  Гос-
пћдь, │ попрђ смљртию смерть, 
│ пљрвенец  мљртвых  бысть,  │ 
изъ чрљва ђдова избђви нас, │ и 
подадљ  мќрови  ║ вљлию  мќ-
лость.

4.sävelmä Глaсъ д7 Глас 4-й

Kuultuansa enkelin riemuilmoi-
tuksen  ylösnousemisesta, │  ja 
päästyänsä  vapaiksi  esi-isäim-
me  synnin  tuomiosta, │  pyhät 
naiset,  Herran  opetuslapset, │ 
kerskaten sanoivat apostoleille: 
│  ”Kukistettu  on  kuolema, │ 
ylösnoussut on Kristus, Jumala, 
║ joka tekee maailmalle suuren 
laupeuden.”

Свётлую воскрcніz пр0повэдь t ѓг-
Gла  │ ўвёдэвшz гDни ўч7нцы,  │ 
и3 прaдэднее њсуждeніе tвeргша, │ 
ґпcлwмъ хвaлzщzсz гlаху,  │ и3с-
провeржесz смeрть, │ воскрcе хрcт0съ 
бGъ, ║ дaруzй мjрови вeлію млcть.

Свљтлую  воскресљния  прћпо-
ведь от ђнгела │ увљдевша Гос-
пћдни ученќцы,  │ и прђдеднее 
осуждљние отвљргша, │ апћсто-
лом хвђлящася глагћлаху, │ ис-
провљржеся смерть,  │ воскрљсе 
Христћс Бог,  ║ дђруяй мќрови 
вљлию мќлость.

5.sävelmä Глaсъ є7 Глас 5-й

Veisatkaamme, uskovaiset, ylis-
tystä Sanalle, │ Isän ja Hengen 
kanssa iankaikkiselle, │ meidän 
pelastuksemme  tähden  Neit-
seestä syntyneelle. │ Ja kumar-
tukaamme  hänen  edessänsä, │ 
sillä hän on hyvästä tahdostaan 
ylentänyt  itsensä  ristille │  ja 
kärsinyt  kuoleman, ║  ja  kun-
niakkaalla  ylösnousemisellansa 
on kuolleet herättänyt.

Собезначaльное сл0во nц7Y и3 д¦о-
ви, │ t дв7ы р0ждшеесz на сп7сeніе 
нaше,  │ воспои1мъ  вёрніи,  │ и3 
поклони1мсz:  │ ћкw  бlговоли2 
пл0тію взhти на крcтъ, │ и3 смeрть 
претерпёти,  ║ и3  воскрcи1ти  ўмeр-
шыz,  слaвнымъ  воскрcніемъ  сво-
и1мъ.

Собезначђльное  Слћво  Отцџ  и 
Дџхови, │ от Дљвы рћждшееся 
на  спасљние  нђше, │ воспоќм 
вљрнии, │ и поклонќмся: │ їко 
благоволќ  плћтию  взІти  на 
крест, │ и смерть  претерпљти, 
║ и воскресќти умљршыя, слђв-
ным воскресљнием своќм.

6.sävelmä Глaсъ ѕ7 Глас 6-й

Enkelein voimat ilmestyivät  si-
nun  haudallesi, │  ja  vartijat 
menivät  tainnoksiin  niin  kuin 
kuolleet. │ Maria seisoi hautasi 
luona │  etsien  puhtainta  ruu-
mistasi. │  Sinä vangitsit helve-
tin,  joka  ei  sinua  käsittää  voi-
nut. │  Sinä tulit  vastaan Neit-
seelle,  oi,  Elämänantaja. ║ 
Kuolleista  ylösnoussut  Herra, 
kunnia olkoon sinulle.

ЃгGьскіz си6лы на гр0бэ твоeмъ, │ 
и3 стрегyщіи Hмертвёша, │ и3 сто-
sше мRjа во гр0бэ, │ и4щущи пре-
чcтагw  тёла  твоегw2,  │ плэни1лъ 
є3си2  ѓдъ, не и3скуси1всz t негw2:  │ 
срётилъ є3си2  дв7у, дaруzй жив0тъ, 
║ воскRсhй и3з8 мeртвыхъ гDи, слaва 
тебЁ.

Ђнгелския  сќлы на  грћбе  тво-
љм,  │ и стрегџщии омертвљша, 
│ и стоїше Марќа во грћбе,  │ 
ќщущи пречќстаго тљла твоегћ, 
│ пленќл есќ ад, не искусќвся 
от негћ: │ срљтил есќ Дљву, Дђ-
руяй  живћт,  ║ воскресІй  изъ 
мљртвых Гћсподи, слђва тебљ.
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7.sävelmä Глaсъ з7 Глас 7-й

Sinä  ristilläsi  kukistit  kuole-
man, │  sinä  avasit  ryövärille 
paratiisin, │  sinä  mirhantuo-
jain  itkun  iloksi  käänsit │  ja 
apostoleillesi  annoit  käskyn 
saarnata, │  että sinä,  oi,  Kris-
tus,  Jumala,  olet  noussut kuol-
leista, ║  ja olet maailmalle an-
tanut suuren laupeuden.

Разруши1лъ  є3си2  крcт0мъ  твои1мъ 
смeрть, │ tвeрзлъ є3си2 разб0йнику 
рaй, │ мmрон0сицамъ плaчь прело-
жи1лъ є3си2,  │ и3 ґпcлwмъ проповё-
дати  повелёлъ  є3си2,  │ ћкw 
воскрcлъ  є3си2  хрcтE  бж7е,  ║ дaруzй 
мjрови вeлію млcть.

Разрушќл  есќ  крестћм  твоќм 
смерть,  │ отвљрзл  есќ  разбћй-
нику  рђй,  │ миронћсицам 
плачь преложќл есќ,  │ и апћс-
толом  проповљдати  повелљл 
есќ, │ їко воскрљсл есќ Христљ 
Бћже,  ║ дђруяй мќрови вљлию 
мќлость.

8.sävelmä Глaсъ и7 Глас 8-й

Oi,  Laupias,  sinä  pelastaaksesi 
meidät  kärsimyksistä │  tulit 
alas korkeuksista, ja kärsit kol-
mipäiväisen  haudan. ║  Herra, 
meidän  elämämme  ja  ylösnou-
semisemme,  kunnia  olkoon  si-
nulle.

Съ  высоты2  снизшeлъ  є3си2,  бlго-
утр0бне,  │ погрбeніе  пріsлъ  є3си2 
триднeвное,  да  нaсъ  свободи1ши 
страстeй,  ║ животE и3  воскcніе  нa-
ше, гDи, слaва тебЁ.

С высотІ снизшљл есќ,  благо-
утрћбне,  │ погребљние  приїл 
есќ  триднљвное,  да  нас  свобо-
дќши страстљй,  ║ животљ и во-
скресљние нђше, Гћсподи, слђва 
тебљ.

Nyt  ja  aina  ja  iankaikkisesta 
iankaikkiseen. Amen.

И#3  нhнэ и3  прcнw,  и3  во  вёки вэ-
кHвъ, ґми1нь.

И н²не и прќсно, и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

TEMPPELIN TROPARI ТРOПА~РЬ ХРА~МА ТРОПЂРЬ ХРЂМА

Prokimeni ja liitelauselma Прокjменъ и3 стjхъ Прокќмен и стих

1.sävelmä Глaсъ № Глас 1-й

Sinun armosi, Herra, olkoon mei-
dän  päällämme,  ║  niin  kuin  me 
panemme toivomme sinuun.

Бyди гDи, млcть твоS на нaсъ,  ║ 
ћкоже ўповaхомъ на тS.

Бџди Гћсподи, мќлость твої на 
нас, ║ їкоже уповђхом на тя.

Riemuitkaa Herrassa, te, vanhurs-
kaat. Oikeamielisten on soveliasta 
häntä kiittää.

Рaдуйтесz првdніи њ гDэ, пр†вымъ 
подобaетъ похвалA.

Рђдуйтеся  прђведнии  о  Гћспо-
де, прђвым подобђет похвалђ.

2.sävelmä Глaсъ в7 Глас 2-й

Herra  on  minun  väkevyyteni  ja 
ylistysvirteni, ║ ja hän tuli minul-
le pelastajaksi.

Крёпость моS и3 пёніе моE гDь, ║ 
и3 бhсть мнЁ во сп7сeніе.

Крљпость мої и пљние мољ Гос-
пћдь, ║ и бысть мне во спасљ-
ние.

Herra  minua  kyllä  kuritti,  mutta 
kuolemalle hän ei minua antanut.

Наказyz наказA мS гDь, смeрти же 
не предадE мS.

Наказџя  наказђ  мя  Госпћдь, 
смљрти же не предадљ мя.
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3.sävelmä Глaсъ G Глас 3-й

Veisatkaa Jumalalle, veisatkaa, ║ 
veisatkaa  Kuninkaallemme,  vei-
satkaa.

П0йте бGу нaшему, п0йте, ║ п0й-
те цReви нaшему, п0йте.

Пћйте Бћгу нђшему, пћйте, ║ 
пћйте Царљви нђшему, пћйте.

Paukuttakaa käsiänne kaikki kan-
sat,  kohottakaa  Jumalalle  riemu-
huuto.

Вси2  kзhцы  восплещи1те  рукaми, 
воскли1кните  бGу  глaсомъ  рaдова-
ніz.

Вси язІцы восплещќте рукђми, 
восклќкните Бћгу глђсом рђдо-
вания.

4.sävelmä Глaсъ д7 Глас 4-й

Kuinka moninaiset ovat sinun te-
kosi, Herra, ║ sinä olet ne kaikki 
viisaasti tehnyt.

Ћкw  возвели1чишасz  дэлA  тво‰ 
гDи, ║ вс‰ премyдростію сотвори1лъ 
є3си2.

Їко  возвелќчишася  делђ  твої 
Гћсподи, ║ вся  премџдростию 
сотворќл есќ.

Kiitä Herraa, minun sieluni. Her-
ra, minun Jumalani, sinä olet ylen 
suuri.

Бlгослови2 душE моS гDа, гDи, бж7е 
м0й, возвели1чилсz є3си2 ѕэлw2.

Благословќ душљ мої Гћспода, 
Гћсподи,  Бћже  мой,  возвелќ-
чился есќ зелћ.

5.sävelmä Глaсъ є7 Глас 5-й

Sinä, Herra, varjelet meitä, ║ suo-
jelet  meitä  tältä  sukukunnalta  ja 
iankaikkisesti.

Ты2  гDи,  сохрани1ши  ны2,  ║ и3  со-
блюдeши  ны2  t  р0да  сегw2,  и3  во 
вёкъ.

Ты Гћсподи, сохранќши ны, ║ 
и соблюдљши ны от рћда сегћ, 
и во век.

Auta,  Herra,  sillä  hurskaat  ovat 
hävinneet.

Спаси2  мS  гDи,  ћкw  њскудЁ 
прпdный.

Спасќ мя Гћсподи,  їко оскудљ 
прђведный.

6.sävelmä Глaсъ ѕ7 Глас 6-й

Pelasta, Herra, sinun kansasi, ║ ja 
siunaa sinun perintöäsi.

Спаси2  гDи лю1ди тво‰,  ║ и3  бlго-
слови2 достоsніе твоE.

Спасќ Гћсподи лєди твої, ║ и 
благословќ достоїние твољ.

Sinua,  Herra,  minä  huudan.  Älä 
ole minua kohtaan äänetön.

Къ тебЁ гDи воззовY, бж7е м0й, да 
не премолчи1ши t менE.

К тебљ  Гћсподи  воззовџ,  Бћже 
мћй, да не премолчќши от ме-
нљ.

7.sävelmä Глaсъ з7 Глас 7-й

Herra antaa kansallensa väkevyy-
den,  ║  Herra  siunaa  kansaansa 
rauhalla.

ГDь  крёпость  лю1демъ  свои6мъ 
дaстъ,  ║ гDь  бlгослови1тъ  лю1ди 
своz6 ми1ромъ.

Госпћдь крљпость лєдем своќм 
даст, ║ Госпћдь  благословќт 
лєди свої мќром.

Antakaa Herralle, te, Jumalan po-
jat, antakaa Herralle kunnia ja vä-
kevyys.

Принеси1те гDви сhнове бж7іи, при-
неси1те гDви сhны џвни.

Принесќте  Госпћдеви  сІнове 
Бћжии,  принесќте  Госпћдеви 
сІны ћвни.

8.sävelmä Глaсъ и7 Глас 8-й
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Tehkää lupauksia,  ║ ja  täyttäkää 
ne Herralle, Jumalallenne.

Помоли1тесz  ║ и3  воздади1те  гDви 
бGу нaшему.

Помолќтеся ║ и воздадќте Гос-
пћдеви Бћгу нђшему.

Jumala on tunnettu Juudassa, hä-
nen nimensä on suuri Israelissa.

Вёдомъ во їудeи бGъ, во їи7ли вeліе 
и4мz є3гw2.

Вљдом во Иудљи Бог,  во Изрђ-
или вљлие ќмя егћ.

 EPISTOLA АПCЛЪ АПЋСТОЛ

Halleluja Ґллилyіа Аллилџиа

Halleluja. (3) Ґллилyіа. (G) Аллилџиа. (3)

Liitelauselmat Стихи2 Стихќ

1.sävelmä Глaсъ № Глас 1-й

Ylistetty olkoon minun pelastuk-
seni Jumala, Jumala, joka hankkii 
minulle  koston  ja  saattaa  kansat 
minun valtani alle.

БGъ даsй tмщeніе мнЁ, и3  поко-
ри1вый лю1ди под8 мS.

Бог даїй отмщљние мне,  и по-
корќвый лєди подъ мя.

Minä veisaan sinun nimesi kiitos-
ta, sinun, joka annat kuninkaallesi 
suuren  avun,  ja  teet  laupeuden 
voidellullesi, Daavidille.

Величazй сп7сє1ніz цReва, и3 творsй 
млcть хрcтY своемY дв7ду, и3  сёмени 
є3гw2 до вёка.

Величђяй  спасљния  царљва,  и 
творїй мќлость Христџ своемџ 
Давќду, и сљмени егћ до вљка.

2.sävelmä Глaсъ в7 Глас 2-й

Kuulkoon Herra sinua hädän päi-
vänä,  varjelkoon  sinua  Jaakobin 
Jumalan nimi.

Ўслhшитъ тS гDь въ дeнь печaли, 
защи1титъ тS и4мz бGа їaкwвлz.

УслІшит тя Госпћдь в день пе-
чђли, защќтит тя ќмя Иђковля.

Herra,  kuule  meitä  sinä  päivänä, 
jona sinua huudamme.

ГDи,  сп7си2  цRS,  и3  ўслhши  ны2, 
в0ньже ѓще дeнь призовeмъ тS.

Гћсподи, спасќ царї, и услІши 
ны, вћньже ђще день призовљм 
тя.

3.sävelmä Глaсъ G Глас 3-й

Herra,  sinuun  minä  turvaan,  älä 
salli minun ikinä häpeään tulla.

На тS гDи ўповaхъ, да не посты-
жyсz во вёкъ.

На  тя  Гћсподи  уповђх,  да  не 
постыжџся во век.

Jumala,  ole  minulle  turvakallio, 
vuorilinna, johon minut pelastat.

Бyди ми2 въ бGа защи1тителz, и3 въ 
д0мъ прибёжища, є4же сп7сти2 мS.

Бџди ми в Бћга защќтителя, и в 
дом прибљжища, љже спастќ мя.
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4.sävelmä Глaсъ д7 Глас 4-й

Menesty  kirkkaudessasi,  nouse 
sotavaunuihin  puolustamaan  to-
tuutta, nöyryyttä ja vanhurskautta.

Налzцы2,  и3  ўспэвaй,  и3  цaрствуй, 
и4стины рaди и3 кр0тости и3 прaвды.

НаляцІ, и успевђй, и цђрствуй, 
ќстины рђди и крћтости и прђв-
ды.

Sinä rakastat vanhurskautta ja vi-
haat vääryyttä.

Возлюби1лъ є3си2 прaвду, и3 вознена-
ви1дэлъ є3си2 беззак0ніе.

Возлюбќл есќ прђвду, и возне-
навќдел есќ беззакћние.

5.sävelmä Глaсъ є7 Глас 5-й

Minä  laulan,  Herra,  sinun  armo-
teoistasi  lakkaamatta,  julistan 
suullani sinun uskollisuuttasi pol-
vesta polveen.

Млcти тво‰ гDи, во вёкъ воспою2, 
въ  р0дъ  и3  р0дъ  возвэщY  и4стину 
твою2 ўсты2 мои1ми.

Мќлости твої Гћсподи, во век 
воспоє,  в  род  и  род  возвещџ 
ќстину твоє устІ моќми.

Sillä  sinä  olet  sanonut,  että  iki-
ajoiksi  on  armo  rakennettu,  että 
olet perustanut uskollisuutesi tai-
vaisiin.

ЗанE рeклъ є3си2: въ вёкъ млcть со-
зи1ждетсz, на нб7сёхъ ўгот0витсz 
и4стина твоS.

Занљ  рекл  есќ:  в  век  мќлость 
созќждется,  на  небесљх  оготћ-
вится ќстина твої.

6.sävelmä Глaсъ ѕ7 Глас 6-й

Joka Korkeimman suojassa istuu, 
ja Kaikkivaltiaan varjossa yöpyy.

Живhй въ п0мощи вhшнzгw, въ 
кр0вэ бGа нбcнагw водвори1тсz.

ЖивІй  в  пћмощи  вІшняго,  в 
крћве Бћга небљснаго водворќт-
ся.

Se sanoo: ”Herra on minun turva-
ni ja linnani, hän on minun Juma-
lani, johon minä turvaan.”

Речeтъ гDви: застyпникъ м0й є3си2 
и3  прибёжище  моE,  бGъ  м0й,  и3 
ўповaю на него2.

Речљт  Госпћдеви:  ”Застџпник 
мћй есќ и прибљжище мољ, Бог 
мћй, и уповђю на негћ.”

7.sävelmä Глaсъ з7 Глас 7-й

Hyvä on Herraa kiittää, ja veisata 
sinun nimellesi, sinä, Korkein.

Бlго  є4сть  и3сповёдатисz  гDви,  и3 
пёти и4мени твоемY вhшній.

Блђго есть исповљдатися Госпћ-
деви,  и  пљти  ќмени  твоемџ 
вІшнии.

Aamulla julistaa sinun armoasi ja 
yön tullen sinun totuuttasi.

Возвэщaти заyтра млcть твою2,  и3 
и4стину твою2 на всsку н0щь.

Возвещђти  заџтра  мќлость 
твоє,  и ќстину твоє на  всїку 
нощь.

8.sävelmä Глaсъ и7 Глас 8-й

Tulkaa,  kohottakaamme  ilohuuto 
Herralle,  riemuhuuto  pelastuk-
semme kalliolle.

Пріиди1те  возрaдуемсz  гDви,  во-
скли1кнемъ бGу сп7си1телю нaшему.

Приидќте  возрђдуемся  Госпћ-
деви,  восклќкнем  Бћгу  спасќ-
телю нђшему.

Käykäämme  kiittäen  hänen  kas-
vojensa  eteen,  veisatkaamme hä-
nelle riemuvirsiä.

Предвари1мъ лицE  є3гw2  во  и3сповё-
даніи, и3 во pалмёхъ воскли1кнемъ 
є3мY.

Предварќм  лицљ  егћ  во  испо-
вљдании, и во псалмљх восклќк-
нем емџ.

 EVANKELIUMI ЕV7А~НГЕЛІЕ ЕВЂНГЕЛИЕ
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Herra, muista meitä, kun tulet val-
takuntaasi.  Valtias,  muista  meitä, 
kun  tulet  valtakuntaasi.  Pyhä, 
muista meitä, kun tulet valtakun-
taasi.  Taivaalliset  kuorot  sinulle 
ylistystä  veisaavat  ja  julistavat: 
”Pyhä,  pyhä,  pyhä  on  Herra  Se-
baot, täynnä on taivas ja maa si-
nun kunniaasi.”  Ne,  jotka  katso-
vat häneen, säteilevät iloa, heidän 
kasvonsa eivät  punastu häpeästä. 
Taivaalliset kuorot sinulle ylistys-
tä  veisaavat  ja  julistavat:  ”Pyhä, 
pyhä, pyhä on Herra Sebaot, täyn-
nä  on  taivas  ja  maa  sinun  kun-
niaasi.”

Помzни2  нaсъ  гDи,  є3гдA  пріи1деши 
во  црcтвіи  твоeмъ.  Помzни2  нaсъ 
влdко,  є3гдA  пріи1деши  во  црcтвіи 
твоeмъ.  Помzни2  нaсъ  с™hй,  є3гдA 
пріи1деши во црcтвіи твоeмъ. Ли1къ 
нбcный поeтъ тS, и3 гlетъ: с™ъ, с™ъ, 
с™ъ  гDь  саваHfъ,  и3сп0лнь  нб7о  и3 
землS слaвы твоеS. Приступи1те къ 
немY и3 просвэти1тесz, и3 ли1ца в†ша 
не постыдsтсz. Ли1къ нбcный поeтъ 
тS, и3 гlетъ: с™ъ, с™ъ, с™ъ гDь сава-
Hfъ, и3сп0лнь нб7о и3  землS слaвы 
твоеS. 

Помянќ нас Гћсподи, егдђ при-
ќдеши во цђрствии твољм. Пом-
янќ нас ВладІко, егдђ приќде-
ши во цђрствии твољм. Помянќ 
нас СвятІй, егдљ приќдеши во 
цђрствии твољм. Лик небљсный 
пољт тя:  ”Свят,  свят,  свят Гос-
пћдь  Саваћф,  испћлнь  нљбо  и 
землї слђвы твоеї.” Приступќ-
те к немџ и просветќтеся, и лќ-
ца вђша не постыдїтся. Лик не-
бљсный  пољт  тя,  и  глагћлет: 
”Свят,  свят,  свят  Госпћдь  Са-
ваћф,  испћлнь  нљбо  и  землї 
слђвы твоеї.”

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху.

Enkelten  ja  arkkienkelten  kuorot 
ja  kaikki  taivaan  vallat  sinulle 
ylistystä  veisaavat  ja  julistavat: 
”Pyhä,  pyhä,  pyhä  on  Herra  Se-
baot, täynnä on taivas ja maa si-
nun kunniaasi.”

Ли1къ  с™hхъ  ѓгGлъ  и3  ґрх†гGлъ,  со 
всёми нбcными си1лами поeтъ тS, и3 
гlетъ: с™ъ, с™ъ, с™ъ гDь саваHfъ, 
и3сп0лнь нб7о и3 землS слaвы твоеS. 

Лик  святІх  ђнгел  и  архђнгел, 
со  всљми  небљсными  сќлами 
пољт тя, и глагћлет: ”Свят, свят, 
свят  Госпћдь  Саваћф,  испћлнь 
нљбо и землї слђвы твоеї.”

Nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen. Amen.

И#3  нhнэ и3  прcнw,  и3  во  вёки вэ-
кHвъ, ґми1нь.

И н²не и прќсно, и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Uskontunnustus Сmмволъ вёры Сќмвол вљры

Uskon  yhteen  Jumalaan,  kaikki-
valtiaaseen  Isään,  taivaan  ja 
maan,  kaiken  näkyvän  ja  näky-
mättömän Luojaan. 

Вёрую во є3ди1наго бGа nц7A, вседер-
жи1телz, творцA нб7у и3 земли2, ви6-
димымъ же всэм̂ъ и3 неви6димымъ.

Вљрую  во  едќнаго  Бћга  Отцђ, 
вседержќтеля,  творцђ  нљбу  и 
землќ, вќдимым же всљм и не-
вќдимым. 

Uskon  yhteen  Herraan,  Jeesuk-
seen,  Kristukseen,  Jumalan  ai-
noaan Poikaan,  joka on syntynyt 
Isästä  ennen  aikojen  alkua,  valo 
valosta, tosi Jumala tosi Jumalas-
ta, syntynyt, ei luotu, joka on sa-
maa  olemusta  kuin  Isä  ja  jonka 
kautta kaikki on saanut syntynsä, 
joka  meidän  ihmisten  ja  meidän 
pelastuksemme tähden  astui  alas 
taivaista, tuli lihaksi Pyhästä Hen-
gestä ja neitsyt Mariasta ja syntyi 
ihmiseksi, ristiinnaulittiin meidän 
puolestamme  Pontius  Pilatuksen 
aikana,  kärsi  ja  haudattiin,  nousi 
kuolleista  kolmantena  päivänä, 
niin kuin oli kirjoitettu, 

И#  во  є3ди1наго  гдcа  їи7са  хрcтA,  сн7а 
бж7іz,  є3динор0днаго,  и4же  t  nц7A 
рождeннаго  прeжде  всёхъ  вёкъ: 
свёта t свёта, бг7а и4стинна t бг7а 
и4стинна,  рождeнна,  несотворeнна, 
є3диносyщна nц7Y, и4мже вс‰ бhша. 
Нaсъ  рaди  чlвэк̂ъ  и3  нaшегw рaди 
сп7сeніz, сшeдшаго съ нбcъ, и3 вопло-
ти1вшагосz t д¦а ст7а и3 мр7jи дв7ы, 
и3  вочл7вёчшасz.  Распsтаго  же  за 
ны2  при  понти1йстэмъ  пілaтэ,  и3 
страдaвша,  и3  погребeнна.  И#  вос-
крcшаго  въ  трeтій  дeнь,  по  писa-
ніємъ. 

И во  едќнаго  Гћспода  Иисџса 
Христђ,  С²на  Бћжия,  едино-
рћднаго,  ќже от Отцђ рождљн-
наго прљжде всех век: свљта от 
свљта, Б�га ќстинна от Бћга ќс-
тинна, рождљнна, несотворљнна, 
единосџщна  Отцџ,  ќмже  вся 
б²ша.  Нас  рђди человљк и нђ-
шего рђди спасљния, сшљдшаго 
с  небљс,  и  воплотќвшагося  от 
Дџха  Свїта  и  Марќи  Дљвы,  и 
вочеловљчшася. Распїтаго же за 
ны  при  понтќйстем  пилђте,  и 
страдђвша,  и  погребљнна.  И 
воскрљсшаго в трљтий день,  по 
писђнием. 
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astui  ylös  taivaisiin,  istuu  Isän 
kirkkauden  oikealla  puolella,  ja 
on kirkkaudessa  tuleva tuomitse-
maan eläviä ja kuolleita, ja jonka 
valtakunnalla  ei  ole  loppua.  Us-
kon Pyhään Henkeen, Herraan ja 
eläväksi  tekevään,  joka  lähtee 
Isästä, jota yhdessä Isän ja Pojan 
kanssa kumarretaan ja kunnioite-
taan ja joka on puhunut profeetto-
jen kautta. 

И# возшeдшаго на нб7сA, и3 сэдsща 
њдеснyю nц7A. И# пaки грzдyщаго со 
слaвою,  суди1ти  живы6мъ  и3  мє1рт-
вымъ,  є3гHже  црcтвію  не  бyдетъ 
концA. И# въ дх7а ст7aго, гдcа, живо-
творsщаго, и4же t nц7A и3сходsща-
го, и4же со nц7eмъ и3  сн7омъ спок-
ланsема  и3  сслaвима,  гл7авшаго 
прbрHки. 

И  возшљдшаго  на  небесђ,  и 
седїща одеснџю Отцђ.  И пђки 
грядџщаго  со  слђвою,  судќти 
жив²м  и  мљртвым,  егћже 
цђрствию не бџдет  концђ.  И в 
Дџха  Святђго,  Гћспода,  жи-
вотворїщаго,  ќже  от  Отцђ  ис-
ходїщаго. ќже со Отцљм и С²-
ном  спокланїема  и  сслђвима, 
глагћлавшаго прорћки. 

Uskon yhteen, pyhään, katoliseen 
ja apostoliseen kirkkoon. Tunnus-
tan yhden kasteen syntien anteek-
siantamiseksi,  odotan  kuolleiden 
ylösnousemusta, ja tulevan maail-
man elämää. Amen.

Во є3ди1ну ст7yю, соб0рную и3 а3пcльс-
кую цр7ковь. И#сповёдую є3ди1но кре-
щeніе, во њставлeніе грэхHвъ. Чaю 
воскрcніz мeртвыхъ:  И#  жи1зни бy-
дущагw вёка. А#ми1нь.

Во едќну  святџю,  собћрную  и 
апћстольскую  цљрков.  Исповљ-
дую  едќно  крещљние,  во  ос-
тавлљние  грехћв.  Чђю  воскре-
сљния  мљртвых:  И  жќзни  бџ-
дущаго вљка. Амќнь.

Tropari Тропaрь Тропђрь

Jumala, vapahda, pelasta ja päästä 
minut synneistäni, jotka olen tah-
toen sekä tahtomattani tehnyt, sa-
noin ja  teoin,  tietoisesti  ja  tietä-
mättäni,  päivällä sekä yöllä,  ym-
märrykselläni  sekä  ajatuksellani. 
Anna minulle kaikki anteeksi hy-
vyydessäsi ja ihmisrakkaudessasi.

Њслaви,  њстaви,  прости2  бж7е  пре-
грэшє1ніz  н†ша,  вHльнаz  и3  не-
вHльнаz, ±же въ сл0вэ и3 въ дeлэ, 
±же въ вёдэніи и3 не въ вёдэніи, 
±же во  дни2  и3  въ  нощи2,  ћже во 
ўмЁ и3 въ помышлeніи: вс‰ нaмъ 
прости2, ћкw бlгъ и3 чlвэколю1бецъ.

Ослђви,  остђви,  простќ  Бћже 
прегрешљния  нђша,  вћльная  и 
невћльная, їже в слћве и в дљле, 
їже в вљдении и не в вљдении, 
їже  во  дни  и  в  нощќ,  їже  во 
умљ и в помышлљнии: вся нам 
простќ,  їко  благ  и  человеко-
лєбец.

Isä  meidän,  joka  olet  taivaissa. 
Pyhitetty  olkoon  sinun  nimesi. 
Tulkoon  sinun  valtakuntasi.  Ta-
pahtukoon  sinun  tahtosi  myös 
maan  päällä  niin  kuin  taivaassa. 
Anna meille tänä päivänä jokapäi-
väinen leipämme. Ja anna meille 
anteeksi velkamme, niin kuin me-
kin  annamme  anteeksi  velallisil-
lemme.  Äläkä  saata  meitä  kiu-
saukseen, vaan päästä meidät pa-
hasta.

Џч7е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да 
с™и1тсz  и4мz  твоE,  да  пріи1детъ 
црcтвіе твоE, да бyдетъ в0лz твоS, 
ћкw на  нб7си2  и3  на  земли2.  хлёбъ 
нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь, 
и3 њстaви нaмъ д0лги нaшz, ћкоже 
и3  мы2  њставлsемъ  должникHмъ 
нaшымъ: и3 не введи2 нaсъ во и3ску-
шeніе, но и3збaви нaсъ t лукaва-
гw.

Žтче наш, ќже есќ на небесљх, 
да  святќтся  ќмя  твољ,  да  при-
ќдет  цђрствие  твољ,  да  бџдет 
вћля  твої,  їко  на  небесќ  и  на 
землќ.  Õлеб  наш  насџщный 
даждь нам днесь, и остђви нам 
дћлги нђшÿ, їкоже и мы остав-
лїем  должникћм нђшым:  и  не 
введќ нас во искушљние, но из-
бђви нас от лукђваго.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.
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Sunnuntaikontakki Кондaкъ недёли Кондђк недљли

1.sävelmä Глaсъ № Глас 1-й

Jumalana sinä kunniassa nousit 
ylös haudasta ja herätit kanssa-
si  maailman. │  Ihmiskunta  si-
nua veisuilla  Jumalana ylistää, 
│  kuolema  on  mitättömäksi 
tehty, │  Aadam riemuitsee,  oi, 
Herra, │ ja Eeva päästyään nyt 
kahleistaan vapaaksi ilosta huu-
taa: ║  ”Sinä, oi, Kristus, annat 
kaikille ylösnousemuksen.”

Воскрcлъ є3си2 ћкw бGъ и3з8 гр0ба во 
слaвэ, и3 мjръ совоскрcи1лъ є3си2,  │ и3 
є3стество2  чlвёческое  ћкw бGа  во-
спэвaетъ тS, │ и3 смeрть и3счезE. │ 
ґдaмъ  же  ликyетъ,  влdко:  │ є4vа 
нhнэ t ќзъ и3збавлsема, рaдует-
сz зовyщи:  ║ ты2 є3си2 и4же всBмъ 
подаS хрcтE воскрcніе.

Воскрљсл есќ їко Бог изъ грћба 
во  слђве,  и  мир  совоскресќл 
есќ, │ и естествћ человљческое 
їко  Бћга  воспевђет  тя, │ и 
смерть осчесљ. │ Адђм же ли-
кџет,  ВладІко: │ Љва нІне от 
уз  избавлїема,  рђдуется  зовџ-
щи: ║ ”Ты есќ ќже всем подаї 
Христљ воскресљние.”

2.sävelmä Глaсъ в7 Глас 2-й

Sinä  nousit  ylös,  oi,  kaikkival-
tias  Vapahtaja, │  ja  tuonela, 
nähtyään  tämän ihmeen,  häm-
mästyi,  ja  kuolleet  ylös  nousi-
vat. │ Luomakunta tämän näh-
dessään iloitsee sinun kanssasi. 
│ Aadam myös riemuitsee, ║ ja 
maailma, oi,  Vapahtaja,  ylistää 
sinua aina.

Воскрcлъ є3си2 t гр0ба всеси1льне сп7се, 
│ и3  ѓдъ ви1дэвъ чyдо ўжасeсz, и3 
мeртвіи востaша: │ твaрь же ви1д-
zщи, срaдуетсz тебЁ,  │ и3  ґдaмъ 
свесели1тсz, ║ и3 мjръ сп7се м0й во-
спэвaетъ тS прcнw.

Воскрљсл есќ от грћба всесќль-
не  Спђсе, │ и  ад  вќдев  чџдо 
ужасљся, и мљртвии востђша: │ 
тварь  же  вќдящи,  срђдуется 
тебљ, │ и Адђм свеселќтся, ║ и 
мир  Спђсе  мћй  воспевђет  тя 
прќсно.

3.sävelmä Глaсъ G Глас 3-й

Sinä, oi,  laupias, nousit tänään 
haudasta │  ja  johdatit  meidät 
kuoleman  porteilta. │  Tänään 
riemuitsee  Aadam, │  ja  Eeva 
iloitsee, │ sekä profeetat ja pat-
riarkat  heidän  kanssansa │ 
herkeämättä ylistystä veisaavat 
║  valtasi  jumalalliselle  voimal-
le.

Воскрcлъ є3си2 днeсь и3з8 гр0ба щeдре, 
│ и3  нaсъ  возвeлъ  є3си2  t  врaтъ 
смeртныхъ.  │ днeсь  ґдaмъ  ли-
кyетъ, │ и3 рaдуетсz є4vа: │ вкyпе 
же  и3  прbр0цы съ  патріaрхи  │ во-
спэвaютъ  непрестaннw  ║ бж7eст-
венную держaву влaсти твоеS.

Воскресл  есќ  днесь  изъ  грћба 
щљдре, │ и  нас  возвљл  есќ  от 
врат смљртных. │ Днесь Адђм 
ликџет, │ и  рђдуется   Љва:  │ 
вкџпе  же  и  прорћцы  с  патри-
ђрхи  │ воспевђют непрестђнно 
║ божљственную держђву влђс-
ти твоеї.

4.sävelmä Глaсъ д7 Глас 4-й

Jumalana  laupias  Vapahtajani 
ja Pelastajani │  nosti haudassa 
ollessaan siteistä ylös maailman 
lapset,  joka  kukisti  tuonelan 
portit, ║ sekä Herrana, Valtiaa-
na,  hän nousi  ylös  kolmantena 
päivänä.

Сп7съ и3 и3збaвитель м0й, │ и3з8 гр0-
ба ћкw бGъ, воскRси2 t ќзъ зем-
норHдныz: и3 вратA ѓдова сокруши2, 
║ и3 ћкw влdка воскрcе триднeвенъ.

Спас и Избђвитель мћй,  │ изъ 
грћба  їко  Бог,  воскресќ  от  уз 
земнорћдныя: и вратђ ђдова со-
крушќ, ║ и їко ВладІка воск-
рљсе триднљвен.
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5.sävelmä Глaсъ є7 Глас 5-й

Oi, Vapahtajani, Kristus. │  Si-
nä  laskeuduit  aina  tuonelaan 
asti, │  ja kaikkivaltiaana mur-
sit  rikki  sen portit. │  Luojana 
sinä kuolleet kanssasi herätit, │ 
kuoleman odan katkaisit, │  ja 
Aadamin, oi, ihmisiä rakastava, 
kirouksesta pelastit. │  Sen täh-
den  me  kaikki  huudamme  si-
nulle: ║  ”Pelasta  meidät,  oi, 
Herra.”

Ко ѓду сп7се м0й сошeлъ є3си2,  │ и3 
вратA  сокруши1вый ћкw всеси1ленъ, 
│ ўмeршихъ  ћкw  создaтель,  │ 
совоскрcи1лъ  є3си2,  │ и3  смeрти жaло 
сокруши1лъ  є3си2:  │ и3  ґдaмъ  t 
клsтвы и3збaвленъ бhсть чlвэко-
лю1бче.  │ тёмже  вси2  зовeмъ:  ║ 
сп7си2 нaсъ гDи.

Ко ђду Спђсе мћй сошљл есќ, │ 
и  вратђ  сокрушќвый  їко  все-
сќлен, │ умљрших  їко  создђ-
тель, │ совоскресќл  есќ, │ и 
смљрти жђло сокрушќл есќ: │ и 
Адђм от клїтвы избђвлен бысть 
человеколєбче.  │ Тљмже  вси 
зовљм: ║ ”Спасќ нас Гћсподи.”

6.sävelmä Глaсъ ѕ7 Глас 6-й

Elämänantaja, Kristus, Jumala, 
│  elävöittävällä  kädellänsä  he-
rätti  ylös  kaikki  tuonelan  syn-
kistä syvyyksistä, │ ja antoi ih-
missuvulle ylösnousemuksen, │ 
sillä hän on kaikkien Vapahta-
ja, │ ylösnousemus ja elämä, ║ 
ja koko luomakunnan Jumala.

Живоначaльною  длaнію,  │ ўмeр-
шыz t мрaчныхъ ўд0лій,  жизно-
дaвецъ воскрcи1въ всёхъ хрcт0съ бGъ, 
│ воскрcніе подадE чlвёческому р0-
ду:  │ є4сть бо всёхъ сп7си1тель,  │ 
воскрcніе, и3 жив0тъ ║ и3 бGъ всёхъ. 

Живоначђльною  длђнию, │ 
умљршыя  от  мрђчных  удћлий, 
жизнодђвец  воскресќв  всех 
Христћс Бог, │ воскресљние по-
дадљ  человљческому  рћду: │ 
есть бо всех Спасќтель, │ воск-
ресљние, и живћт ║ и Бог всех.

7.sävelmä Глaсъ з7 Глас 7-й

Ei  kuoleman  voima  kykene 
enää  pitämään  hallussaan  ih-
mistä, │  sillä Kristus astui alas 
kukistaen ja hävittäen sen voi-
mat. │  Helvetti  sidotaan. │ 
Profeetat yksin mielin iloitsevat 
lausuen: │  ”Vapahtaja  on  il-
mestynyt  uskossa  pysyville. │ 
Tulkaa,  uskovaiset, ║  ylösnou-
semukseen.”

Не ктомY держaва  смeртнаz воз-
м0жетъ держaти чlвёки, │ хрcт0съ 
бо сни1де сокрушaz и3 разорsz си6лы 
є3S.  │ свzзyемь бывaетъ ѓдъ,  │ 
прbр0цы соглaснw рaдуютсz, предстA, 
гlюще │ сп7съ сyщымъ въ вёрэ:  │ 
и3зыди1те вёрніи ║ въ воскрcніе.

Не  ктомџ  держђва  смљртная 
возмћжет держђти человљки, │ 
Христћс  бо  снќде  сокрушђя  и 
разорїя сќлы еї. │ Связџем бы-
вђет  ад, │ прорћцы  соглђсно 
рђдуются, предстђ, глагћлюще: 
│ ”Спас сџщым в вљре: │  изы-
дќте вљрнии ║ в воскресљние.”

8.sävelmä Глaсъ и7 Глас 8-й

Noustuasi ylös haudasta sinä el-
vytit  kuolleet │  ja  Aadamin 
kuolleista herätit. │  Eeva iloit-
see  ylösnousemuksestasi, ║  ja 
maailman ääret juhlaa viettävät 
kuolleista  nousemisesi  tähden, 
oi, ylen armollinen.

Воскрcъ  и3з8  гр0ба,  ўмeршыz  воз-
дви1глъ  є3си2,  │ и3  ґдaма  воскрcи1лъ 
є3си2,  │ и3  є4vа ликyетъ во твоeмъ 
воскрcніи:  │ и3 мірстjи концы2 тор-
жествyютъ:  │ є4же  и3з8  мeртвыхъ 
востaніемъ  твои1мъ,  ║ много-
млcтиве.

Воскрљс  изъ  грћба,  умљршыя 
воздвќгл есќ, │ и Адђма воск-
ресќл есќ, │ и  Љва ликџет во 
твољм  воскресљнии:  │ и  мирс-
тќи концІ торжествџют: │ љже 
изъ мљртвых востђнием твоќм, 
║ многомќлостиве.

Herra, armahda. (40) Гдcи, поми1луй. (м7) Гћсподи, помќлуй. (40)
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Kristus, Jumala, jota kaikkina ai-
koina ja joka hetki taivaassa sekä 
maan päällä kumarretaan ja kun-
nioitetaan.  Sinä,  pitkämielinen, 
ylen armollinen, ylen laupias, jo-
ka  hurskaita  rakastat  ja  syntisiä 
armahdat ja kaikkia kutsut pelas-
tukseen luvaten heille tulevia lah-
joja. 

И$же на всsкое врeмz, и3 на всsкій 
чaсъ, на нб7си2 и3 на земли2 поклан-
sемый и3 слaвимый, хрcтE бж7е, дол-
готерпэли1ве,  многомлcтиве,  мно-
гобlгоутр0бне:  и4же  прaвєдныz 
любsй и3 грBшныz ми1луzй, и4же вс
‰  зобhй  ко  сп7сeнію,  њбэщaніz 
рaди бyдущихъ бл7гъ. 

Ќже на всїкое врљмя,  и на всї-
кий час,  на небесќ и на землќ 
покланїемый  и  слђвимый, 
Христљ  Бћже,  долготерпелќве, 
многомќлостиве,  многоблаго-
утрћбне: ќже вся зоб²й ко спа-
сљнию,  обещђния  рђди  бџду-
щих благ. 

Sinä  itse,  Herra,  ota  meidän  ru-
kouksemme vastaan ja ohjaa elä-
mämme  käskyjesi  tielle.  Pyhitä 
sielumme,  puhdista  ruumiimme, 
ojenna  aivoituksemme,  puhdista 
mielemme  ja  päästä  meidät  kai-
kesta  murheesta,  pahuudesta  ja 
vaivasta. Ympäröi meidät pyhillä 
enkeleilläsi, että me heidän jouk-
kojensa varjeluksessa ja johdatuk-
sessa  uskon  yhteyden  saavuttai-
simme  ja  lähestymättömän  kun-
niasi käsittäisimme, sillä sinä olet 
kiitetty iankaikkisesti. Amen.

сaмъ гDи, пріими2  и3  нaша въ  чaсъ 
сeй  мlтвы,  и3  и3спрaви  жив0тъ 
нaшъ къ зaповэдемъ твои6мъ. Дy-
шы нaша њс™и2, тэлесA њчcти, по-
мышлє1ніz  и3спрaви,  мы6сли  њчcти, 
и3  и3збaви  нaсъ  t  всsкіz  ск0рби, 
ѕHлъ  и3  болёзней,  њгради2  нaсъ 
с™hми  твои1ми  ѓгGлы,  да  њпол-
чeніемъ и4хъ соблюдaеми и3  настав-
лsеми,  дости1гнемъ  въ  соединeніе 
вёры,  и3  въ  рaзумъ непристyпныz 
твоеS слaвы: ћкw бlгословeнъ є3си2 
во вёки вэкHв, ґми1нь.

Сам Гћсподи, приимќ и нђша в 
час  сљй  молќтвы,  и  испрђви 
живћт наш к зђповедем твоќм. 
Дџшы нђша освятќ,  телесђ 
очќсти,  помышлљния  испрђви, 
м²сли очќсти, и избђви нас от 
всїкия скћрби, зол и болљзней, 
оградќ нас свят²ми твоќми ђн-
гелы, да ополчљнием их соблю-
дђеми  и  наставлїеми,  достќг-
нем в соединљние вљры, и в рђ-
зум непристџпныя твоеї слђвы: 
їко благословљн есќ во вљки ве-
ћв, амќнь.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Me ylistämme sinua, joka olet ke-
rubeja kunnioitettavampi ja  sera-
feja verrattomasti jalompi. Sinua, 
puhdas Neitsyt, Sanan synnyttäjä, 
sinua, totinen Jumalansynnyttäjä. 

Чтcнёйшую  херув‡мъ,  и3  слaвнэй-
шую  без8  сравнeніz  сераф‡мъ,  без8 
и3стлёніz  бGа  сл0ва  р0ждшую,  сy-
щую бцdу тS величaемъ.

 Честнљйшую херувќм,  и слђв-
нейшую  без  сравнљния  сера-
фќм,  без  истлљния  Бћга  Слћва 
рћждшую,  сџщую  Богорћдицу 
тя величђем. 

Herra, armahda. (12) Гдcи, поми1луй. (в7i) Гћсподи, помќлуй. (12)

Kaikkein  pyhin  Kolminaisuus, 
yksiolennollinen  Voima,  jakama-
ton Valtakunta, kaiken hyvä Alku-
syy, ole armollinen minulle, synti-
selle, vahvista sydämeni ja tee se 
ymmärtäväiseksi  ja  karkota  mi-
nusta  kaikki  epäpyhä.  Valaise 
mieleni, jotta alati ylistäisin sinua 
ja lausuisin: ”Ainoa on Pyhä, ai-
noa  Herra,  Jeesus  Kristus,  Isän 
Jumalan kunniaksi. Amen.”

Всес™az трbце, є3диносyщнаz держa-
во,  нераздёльное  црcтво,  всёхъ 
бlги1хъ винA, бlговоли2 же и3 њ мнЁ 
грёшнэмъ, ўтверди2, вразуми2 срdце 
моE, и3 всю2 мою2 tими2 сквeрну. про-
свэти2 мою2 мhсль, да вhну слaвлю, 
пою2  и3  покланsюсz,  и3  гlю:  є3ди1нъ 
с™ъ, є3ди1нъ гDь, їи7съ хрcт0съ, во слa-
ву бGа nц7A, ґми1нь.

Всесвятђя  Трћице,  единосџщ-
ная держђво, нераздљльное цђр-
ство,  всех  благќх  винђ,  благо-
волќ же и о мне грљшнем,  ут-
вердќ,  вразумќ  сљрдце  мољ,  и 
всю моє отимќ сквљрну.  Про-
светќ  моє  мысль,  да  вІну 
слђвлю,  поє  и  покланїюся,  и 
глагћлю: ”Едќн Свят, едќн Гос-
пћдь, Иисџс Христћс, во слђву 
Бћга Oтцђ, амќнь.”
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Siunattu  olkoon  Herran  nimi 
nyt ja iankaikkisesti. (3)

Бyди и4мz гдcне бlгословeно t нh-
нэ и3 до вёка. (G)

Бџди  ќмя  Госпћдне  благосло-
вљно от н²не и до вљка. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Psalmi 34 Pал0мъ л7г Псалћм 33

Minä kiitän Herraa joka aika, hä-
nen  ylistyksensä  on  alati  minun 
suussani. Herra on minun sieluni 
kerskaus,  nöyrät  sen  kuulevat  ja 
iloitsevat.  Ylistäkää  minun kans-
sani Herraa, kiittäkäämme yhdes-
sä  hänen  nimeänsä.  Minä  etsin 
Herraa,  ja  hän  vastasi  minulle, 
hän vapahti minut kaikista peljäs-
tyksistäni. Jotka häneen katsovat, 
ne säteilevät iloa, heidän kasvon-
sa  eivät  häpeästä  punastu.  Tässä 
on  kurja,  joka  huusi,  ja  Herra 
kuuli, ja pelasti hänet kaikista hä-
nen ahdistuksistaan. Herran enke-
li  asettuu niiden ympärille,  jotka 
häntä  pelkäävät,  ja  pelastaa  hei-
dät. 

Бл7гословлю2  гдcа  на  всsкое  врeмz, 
вhну хвалA є3гw2 во ўстёхъ мои1хъ. 
Њ гдcэ похвaлитсz душA моS: да 
ўслhшатъ  кр0тцыи  и3  возвесе-
лsтсz. Возвели1чите гдcа со мн0ю, и3 
вознесeмъ  и4мz  є3гw2  вкyпэ. 
Взыскaхъ гдcа, и3 ўслhша мS и3 t 
всёхъ  скорбeй  мои1хъ  и3збaви  мS. 
Приступи1те  къ  немY и3  просвэти1-
тесz, и3 ли1ца в†ша не постыдsтсz. 
Сeй ни1щій воззвA, и3  гдcь ўслhша 
и5, и3  t всёхъ скорбeй є3гw2 сп7сE и5. 
Њполчи1тсz  ѓгGлъ  гдcень  w4крестъ 
боsщихсz є3гw2 и3 и3збaвитъ и5хъ. 

Благословлє Гћспода на всїкое 
врљмя, в²ну хвалђ егћ во устљх 
моќх.  О  Госпћде  похвђлится 
душђ мої: да усл²шат крћтцыи 
и  возвеселїтся.  Возвелќчите 
Гћспода  со  мнћю,  и  вознесљм 
ќмя егћ вкџпе. Взыскђх Гћспо-
да, и усл²ша мя и от всех скор-
бљй  моќх  избђви  мя.  Присту-
пќте к немџ и просветќтеся,  и 
лќца вђша не постыдїтся.  Сљй 
нќщий воззвђ, и Госпћдь усл²-
ша  и,  и  от  всех  скорбљй  егћ 
спасљ и.  Ополчќтся ђнгел  Гос-
пћдень ћкрест боїщихся егћ и 
избђвит их. 

Maistakaa  ja  katsokaa,  kuinka 
Herra  on  hyvä.  Autuas  se  mies, 
joka  häneen  turvaa.  Peljätkää 
Herraa,  te  hänen  pyhänsä,  sillä 
häntä  pelkääväisiltä  ei  mitään 
puutu.  Nuoret  leijonat  kärsivät 
puutetta ja näkevät nälkää, mutta 
Herraa  etsiviltä  ei  mitään  hyvää 
puutu. Tulkaa, lapset, kuulkaa mi-
nua:  Herran pelkoon minä teidät 
opetan.  Kuka  oletkin,  joka  elää 
tahdot  ja  rakastat  elämän  päiviä 
nauttiaksesi onnea: varjele kielesi 
pahasta  ja  huulesi  vilppiä  puhu-
masta;  vältä  pahaa  ja  tee  hyvää, 
etsi rauhaa ja pyri siihen. Herran 
silmät tarkkaavat vanhurskaita, ja 
hänen korvansa heidän huutoansa. 
Herran kasvot ovat pahantekijöitä 
vastaan,  hävittääkseen  maasta 
heidän  muistonsa.  Vanhurskaat 
huutavat,  ja  Herra  kuulee  ja  va-
pahtaa heidät kaikista heidän ah-
distuksistaan. 

Вкуси1те  и3  ви1дите,  ћкw бlгъ гдcь: 
бlжeнъ мyжъ, и4же ўповaетъ нaнь. 
Б0йтесz  гдcа,  вси2  ст7jи  є3гw2,  ћкw 
нёсть  лишeніz  боsщымсz  є3гw2. 
Богaтіи  њбнищaша  и3  взалкaша: 
взыскaющіи  же  гдcа  не  лишaтсz 
всsкагw бlга. Пріиди1те, ч†да, по-
слyшайте менє2, стрaху гдcню научY 
вaсъ. Кто2 є4сть чlвёкъ хотsй жи-
в0тъ,  любsй  дни6  ви1дэти  бlги; 
Ўдержи2 љзhкъ тв0й t ѕлA и3 ўст-
нЁ  твои2,  є4же  не  гlати  льсти2. 
Ўклони1сz t ѕлA и3  сотвори2  бlго: 
взыщи2  ми1ра  и3  пожени2  и5.  Џчи 
гдcни  на  првdныz,  и3  ќши є3гw2  въ 
мlтву и4хъ. ЛицE же гдcне на твор-
sщыz  ѕл†z,  є4же  потреби1ти  t 
земли2  пaмzть  и4хъ.  Воззвaша 
првdніи,  и3  гдcь  ўслhша  и5хъ  и3  t 
всёхъ скорбeй и5хъ и3збaви и5хъ.  

Вкусќте и вќдите, їко благ Гос-
пћдь: блажљн муж, ќже уповђет 
нань. Бћйтеся Гћспода, вси свя-
тќи егћ, їко несть лишљния бої-
щымся егћ. Богђтии обнищђша 
и  взалкђша:  взыскђющии  же 
Гћспода  не  лишђтся  всїкаго 
блђга.  Приидќте,  чђда,  послџ-
шайте  менљ,  стрђху  Госпћдню 
научџ  вас.  Кто  есть  человљк 
хотїй живћт, любїй дни вќдети 
блђги?  Удержќ  яз²к  твой  от 
зла и устнљ твоќ, љже не глагћ-
лати льстќ.  Уклонќся от зла и 
сотворќ  блђго:  взыщќ  мќра  и 
поженќ  и.  Ћчи  Госпћдни  на 
прђведныя, и џши егћ в молќт-
ву  их.  Лицљ  же  Госпћдне  на 
творїщыя злђя,  љже потребќти 
от  землќ  пђмять  их.  Воззвђша 
прђведнии,  и  Госпћдь  усл²ша 
их и от всех скорбљй их избђви 
их. 
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Lähellä  on  Herra  niitä,  joilla  on 
särjetty sydän, ja hän pelastaa ne, 
joilla  on  murtunut  mieli.  Monta 
on vanhurskaalla kärsimystä, mut-
ta Herra vapahtaa hänet niistä kai-
kista.  Hän  varjelee  kaikki  hänen 
luunsa,  ei  yksikään niistä murru. 
Pahuus  tappaa  jumalattoman,  ja 
jotka  vanhurskasta  vihaavat,  ne 
tulevat syynalaisiksi. Herra lunas-
taa palvelijainsa sielut, eikä yksi-
kään,  joka  häneen  turvaa,  tule 
syynalaiseksi.

Бли1з8  гдcь сокрушeнныхъ срdцемъ, и3 
смирє1нныz д¦омъ сп7сeтъ.  МнHги 
скHрби првdнымъ,  и3  t всёхъ  и5хъ 
и3збaвитъ | гдcь. Храни1тъ гдcь вс‰ 
кHсти и4хъ, ни є3ди1на t ни1хъ со-
круши1тсz.  Смeрть  грёшникwвъ 
лютA, и3 ненави1дzщіи првdнаго пре-
грэшaтъ. И#збaвитъ гдcь дyшы р†бъ 
свои1хъ, и3 не прегрэшaтъ вси2 ўпо-
вaющіи на него2.

Близ  Госпћдь  сокрушљнных 
сљрдцем,  и  смирљнныя  дџхом 
спасљт.  Мнћги  скћрби  прђвед-
ным,  и  от  всех  их  избђвит  я 
Госпћдь.  Хранќт  Госпћдь  вся 
кћсти их,  ни едќна от них со-
крушќтся.  Смљрть  грљшников 
лютђ,  и  ненавќдящии  прђвед-
наго  прегрешђт.  Избђвит  Гос-
пћдь дџшы раб своќх, и не пре-
грешђт вси уповђющии на негћ.

Tropari (8.säv.) Тропaрь (глaсъ и7) Тропђрь (глас 8-й)

Totisesti on kohtuullista  │ ylis-
tää  autuaaksi  sinua,  Jumalan-
synnyttäjä,  │ aina  autuas  ja 
viaton  ja  meidän  Jumalamme 
äiti.  │ Me ylistämme sinua, jo-
ka  olet  kerubeja  kunnioitetta-
vampi  │ ja  serafeja  verratto-
masti jalompi. │ Sinua, puhdas 
Neitsyt, Sanan synnyttäjä, ║ si-
nua,  totinen  Jumalansynnyttä-
jä.

Дост0йно є4сть ћкw вои1стинну  │ 
бл7жи1ти тS бцdу,  │ прcнобл7жeнную 
и3 пренепор0чную и3 м™рь бGа нaше-
гw. │ Честнёйшую херуви1мъ │ и3 
слaвнэйшую  без8  сравнeніz  сера-
фи1мъ,  │ без8  и3стлёніz бGа сл0ва 
р0ждшую,  ║ сyшую бцdу тS вели-
чAемъ.

Достћйно есть їко воќстинну │ 
блажќти  тя  Богорћдицу,  │ 
присноблажљнную  и  пренепо-
рћчную и мђтерь Бћга нђшего. 
│ Честнљйшую  херувќм  │ и 
слђвнейшую безъ сравнљния се-
рафќм,  │ безъ  истлљния  Бћга 
слћва рћждшую,  ║ сџшую Бо-
горћдицу тя величђем.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle 
ja Pyhälle Hengelle, nyt ja aina 
ja iankaikkisesta iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ,  и С²ну, и Святћ-
му Дџху, и н²не и прќсно, и во 
вљки векћв. Амќнь.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Herra, siunaa. ГDн, бlгослови. Гћсподн, благословќ.

Pyhien  isiemme  esirukouksien 
tähden,  Herra  Jeesus  Kristus, 
meidän  Jumalamme,  armahda 
meitä.

Мlтвами  с™hхъ  nтє1цъ  нaшихъ, 
гDи їи7се  хрcтE  бж7е  нaшъ,  поми1луй 
нaсъ.

Молќтвами  свят²х  отљц  нђ-
ших,  Гћсподи  Иисџсе  Христљ 
Бћже наш, помќлуй нас.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.
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